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Abstract

Recent work in linguistic anthropology highlights the role of lin-
guistic ideologies, or cultural conceptions of language, in transfor-
ming social relations and linguistic structure and use. This article
examines the links between language attitudes and uses in their
institutional and interactional contexts on Rapa Nui, a Polynesian
island community that is part of the Chilean nation-state. By the
1970s, a sociolinguistic hierarchy and functional compartmentali-
zation of languages between Spanish and Rapa Nui—what 1 will
describe as “colonial diglossia®—had become established in the
community, which was rapidly becoming bilingual. Language shift

toward Spanish has continued to advance since then. However,
rising Rapa Nui syncretic language practice and consciousness,

combined with the political successes of a local indigenous move-
ment and changes in the local economy,

the breakdown of colonial diglossia, gen
for the maintenance of the Rapa Nui lang

are now contributing to
erating better conditions
uage.

On Rapa Nui, as in many other ethnolinguistic minority communities such as those
where Mexicano, Maori, -Hawaiian, Occitan, and Dyirbal were spoken, colonial
languages and, later, state languages were imposed from above by politically and
economically dominant groups. State-sponsored institutions, such as the formal
education system and politico-administrative offices, disseminate the state lan-
guage and, in some cases, act to suppress minority language(s). After Chile
annexed the remote Polynesian island of Rapa Nui in 1888, it promoted cultural
and linguistic assimilation gradually over the first half of the 20th century, leading
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i hift toward Spanish. This process became
unity on a path of language s : . oro ccame
e Comr?celgated after the mid-1960s arrival of a large Chllc?an civil adrrlllln;_sttlrlzl
eaﬂy; the opening of regular air passenger travel tq the 1s.1and. Thef Sa it "
o alr'l ual use of Rapa Nui came to be replaced by increasing use of }?all(rilszn
m(()jno 1\;I:zgsyncretic Rapa Nui speech styles, and more and more Rapa Nui chi
ne . |
an rowing up as native Spanish speakers. . biect ethnolinguis-
arei colonial or postcolonial state governments integrate subjec molinews
: i d to become compartmentalize
g the functions of languages ten ompartmentalized |
k gr?(l))riélly based domains of use and a system of s9c1011ngu1st1c d1st1nct10nz
mSt.ltuul develops that mirrors and reinforces social hlera'rchles. State langléa'tg
typlcgl c}(;mes privileged and its “authorized and recogmzed. users (Bou.r tleu
us;;l)eexert authority in both formal institutional settings and in evleryday mefl:arl—
: inori i embers. Unequal power rela-
i ity and dominant group m :
B e ot ot ices i rticular interactions but also the
ions i t only language choices in pa
——— ieti ion, thei rs. 1 propose to label
i d, by extension, their users. I p la
tion of language varieties and, tensi . ropa
ev'ahli?nti of sociolinguistic hierarchy colonial diglossia to emphasize 1t§ p(t).htlc(a)li
thl(si economic origins and the diglossia-like functional compartmentalization
an
¢ varieties. » » . —
langl:ﬁles Ferguson (1959) used the concept of “diglossia” to descrlbe.a Soﬁ:logit;‘_
istic arrangement in which varieties of the same language are functlc()in? rymost
%eurentiated in a single speech community, in which a H1g£h var:;ty is ts(,)e;l Ve(r)sation
i ses and a Low variety for ordinary ;
written and formal spoken purpo : s A
i : Greece (classical and colloquia )s
B i Seis i ntries (classical and collo-
i d Swiss German), Middle Eastern cou . Blg .
B e, o ol).! The concept of “diglossia” has since
i i d Haiti (French and Kreyol)." The ¢ pt of “dig
e i ili i thnolinguistic groups, most
lingualism among € gu Zroups,
been extended to describe bi ualism . gl
i his discussion of Guarani-Span
bly by Joshua Fishman (1967) in ' ' t
?s(;;ainyPa}rlaguay (see also Eckert 1980; Jaffe 1999). Agreemik w1th)Fer§uslonsz)}(1:ai1
i ia i i t of its characteristics makes it) a stable -
Jossia is (or the combinatory effec stabl ]
giignguistic efrrangement,2 Fishman (1991) suggests that endarll.gerte_:d mrllr{:)ilgol::llc
i talization 1
i benefit from functional compartmen . ;
i atsm. Denelopt b trast, ar; that diglossic functional
ili ism.” , argues that dig
lingualism.” Penelope Eckert (1980), by con : :
l(‘-:)i)rlrllllcg);eltlrtmentalization had the opposite effect of accelerating language shift toward
i i iti Iso Kuter 1989).
French in Occitan communities (see al 9 . .
Bonnie Urciuoli’s (1996) notions of outfer and inner Zp{)lerzss r;)}_
interactions”—which refer respectively to interactuons charac'te.rlzeth };V ay}; -
i i lations—are useful in characterizing e ways i
metric or symmetric power re : S
i i trate into and transform e g
which colonial or state languages pene 0 an R
inori iti ituations of colonial diglossia. The state lang :
minority communities under situa colo o e s
i i ty’s outer spheres of in ,
first becomes elevated in status in the minort | . o interaction,
i i i duction of inequality. The situatio 10t
which are primary sites for the repro \ tion mott
inoriti ili 1, although in such contexts ling
vates the minorities to become bilingual, uch cc :
markers of minority status—such as accents—become liabilities and reinforce
sociolinguistic hierarchy.
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Oyer .time, the state language also tends to pene i i
f:(;)nt?fl:i)u(tlmg to language shift. Here, two broadl}? diﬁt“gi;tutl::zdleinceiz “Pheres
;azz ula ees. .In some cases, the func.t'ional differentiation of the state ansdcan l?e
e :’s ’ hles imamtalned .through b}llnguals’ interlocutor-based code cho; i

A .ntergeneratlonal gap in bilingual competence grows, the ethlc‘e P
il:;%:l ;S ges;rllcgted t‘o ever.—smaller inner spheres. Examples incluc{e Hun m-c lap_.
Arvanitil(qaai . G79), COfSl'Cap and Occitan in France (Jaffe 1999:; Eckeﬁa?gg .
Dyirbal in Austrri?ces(TSItslpls 1998); Gaelic in Scotland (Dorian 1981), g
T alia (Schmidt 1985). Language maintenance among the A A

ppegrs tq have benefited greatly from the strong association bet T1Zopg
guage and identity and ideological adherence to strict compartment le' e
purism despite over three centuries of multilingualism (Kroskrity 193 -
recent years, however, economic incentives have led younge 5 1998).1n

identity and language, and the domaj For Bencrations o shif
) > omains of T ing i /
restricted. ewa use are becoming 1ncreasingly

In other cases, the minority devel
. } ops and adopts syncretic lanoy i
ll} 1L1pef spheres .where they become an index of new ethnic ideriitz;g eEpraCtlceS
oUt is 1qclude diaspora communities such as Puerto Ricans in the Ur;ite)fialsllples
.( dr.cluoh 1996; Zent.eua 1997); Ttalians in Germany (Auer 1984: Gal 1987 .tates
;1111 (;g};rﬁnllsé gg)mgu;ntles such as Mexicano (Nahuatl) speakers ’in Mexico),(;llr'llcl1
i » Urban Wolof speakers in Sene i :
| ' gal (Swigart 1992), and ¢
Nui. Here as well, the Intergenerational transmission of the ethnig lan o
suffer and language shift may progress. _—
I employ the term syncretism to r i
. efer to the relatively new wa i
. ys of s
i??:uii Fl;at fm}i:rged in the 1970s and 1980s. Syncretism involves bl;ﬁﬁigl
etties™ characterized by a range of interlin i
char : gual phenomena — i
¥otd only codeswitching but also mnterference and “bivalency” (Woolaigcigcgg)g
oday, syncretism is observable at all linouisti i .
guistic levels as Spanish and R, i
accents, words, grammatical elemenis it ol
3 : » phrases, and genres are mixed withi
across speakers’ utterances, while remaining subject to systemic constrailnntsar(l)i

the sort discussed by Shana Poplack (1980) and Carol Myers-Scotton (2002)

Syncretism also describes the interactional norm and “practical,” as opposed to

e)((i}l)s:(:irsbii\;ie” (Gildd.ens 11 984), consciousness of the language users who allow and
ngual simultaneities and demonstrate i
. 1t great accommodation toward
speakers of varying bilingual com oo
petence and preference. As dj
although syncretic Rapa Nui is linguisti imi ncretic proston il
; guistically similar to syncretic practice i
R; . n the
Mexmano communities described by Jane Hill and Kenneth Hill ( 11;86) its func-
tions are quite different and this has shaped the d ]
change.
majfl(’)}rlec(i:;a;lutatiipon ;)f their own identity and language by minorities constitutes a
St for language shift (e.g., Kulick 1992). Pj i
describes the process of “g i inati oy o e
ymbolic domination” whereb i
. ' y the dominated come t
zat:;tlt}:]re?QOrse th.e.pres‘uge of the state language. Yet, clearly, the reproduction 0(;‘
ctural inequalities and language shift need not be uniform or automatic. Claims

ynamics of sociolinguistic
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sources can be contested and renegotiated, and not all language users equally
ze the authority of the state language or the devaluation of the ethnic lan-
guage actoss all institutional and interactional contexts. Attitu.des jcoward language
differentiation and mixing can become a determining factor in different sociolin-

uistic developments. Shifts in “symbolic capital” (Bourdieu 1991) can be brought
that lead to the reorganization of the speech community’s communicative

over 1e
recognl

about

sonomies.

eLDE;ke nonlinguistic forms of tradition, “ways of speaking” (Hymes 1974), or
speech “styles” (Irvine 2001), can be construed as cultural practices to be
actively and selectively elaborated. In this process people use historically con-
tingent and culturally bound categories and models to exploit new political,
economic, and linguistic opportunities, inevitably and often unintentionally
transforming these categories and models.® This article is my attempt to interpret
the recent sociolinguistic changes on Rapa Nui within a Rapa Nui history of
sesistances, accommodations, and appropriations (Marcus and Fischer 1986:78).
An “ethnopragmatic” (Duranti 1994) analysis points to how, as their island
became more integrated into the larger world economy, speakers have cultivated
linguistic resources to build a new identity for themselves centered around syn-
cretism. The Rapa Nui were quick to seize economic opportunities in the postco-
Jonial period, particularly in the growing heritage tourism economy. Rapa Nui
political activists also took advantage of new political opportunities in the period
following Chile’s return to democracy in 1989, strategically integrating their
kin-based networks into the Chilean political party system and allying with
Chilean and international nongovernmental organizations to call for increased
local decision-making autonomy and land rights. In this process, the Rapa Nui
have successfully appropriated Spanish and accommodated Rapa Nui to their
political and economic advantage.

Recent work in linguistic anthropology highlights the role of linguistic ideol-
ogies in transforming social relations and linguistic structure and use.* Syncretic
Rapa Nui can be viewed as the cumulative outcome of a great many practical
compromises and creative inventions at both individual and group levels. Rather
than being merely reflective of the process of language shift, or a contributing
factor to it, elements of this syncretism can be viewed as an indication of the
Rapa Nui language’s vitality and adaptability. Syncretic speech styles have
become integral to the performance of Rapa Nui identity, and positive attitudes
toward syncretism and success of the political movement are leading the Rapa
Nui to extend syncretic Rapa Nui from inner to outer spheres contributing to
breakdown colonial diglossia. Syncretism has also come to play an important
role in Rapa Nui language maintenance. As in other contexts, such as among
Hawaiians and the Maori, new indigenous movements have increased the sym-
bolic value of the islanders’ ancestral language. It seems clear, however, that the
symbolic value of language to Rapa Nui ethnic identity and politics became
more meaningful only as the successful communicative function of syncretic
Rapa Nui became more apparent, especially in political discourse.
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L1
A Rapa Nui-led campaign of civil disobedience ﬁnally.brought gbout the end
£ navy rule and the establishment of local civil administration in 1966. The
i a Nui were granted rights to travel freely within and outside of the island and

..gap articipate in electoral political processes beginning with the election of a

i:ag a Nui mayor. The Rapa Nui used Spanish to interact with the Continentals in

;;téte-sponsomd institutions and in interactions brought about by commerce and

qravel. Having equipped themselves with the language of trade and administra-

:tji'on the Rapa Nui began to cultivate avenues of upward mobility in economic

'J'r'en’as and to participate in the island’s administration. In this context, Spanish

iﬁifted from being a primary medium of Chilean control and exclusion to

pecoming an instrument for Rapa Nui political advocacy and economic gain.

" The political victory of “decolonization” soon led, however, to a new form of
internal colonization with the influx of nearly four hundred Continental public
.ﬁﬁnctionaries and family members to work in newly established institutions, such
j:a-s a municipal government and courthouse.” In addition, both Rapa Nui men and
_omen married Continentals in increasing numbers and Spanish was rapidly
penetrating into family domains. This expanded the domains of Spanish use for
the Rapa Nui and reinforced the colonial diglossic hierarchy. Such situations
often lead minorities to devalue their own languages and replace them with the
dominant group’s languages. Eager to participate in the national society and
_economy, the Rapa Nui at first followed this pattern and a serious intergenera-
tional gap in language competence developed in the late 1960s and 1970s indi-
cating the sort of language shift “tip” that Nancy Dorian (1981) associates with

{he beginning of language loss.

The establishment of colonial diglossia on Rapa Nyj

The Rapa Nui history of contact with outsiders is tragic but alsg
rgrparkable case of language maintenance in the face of overwhelre'p e
sities. The island’s population was decimated from an estimated ﬁmlng advefii
to a mere 110 as a consequence of slave raids in 1862-63 and thVe thouSan@
new diseases (Maude 1981; McCall 1980; Routledge 1919).° Tod P Qﬁ
of the island’s 3,700 residents can trace their ancestry to tﬁese S o about hag
Nui, yvhile most others are Chilean Continentals. Virtually all r:;'}’(ilVIng .
Spanish. I estimate that about two-thirds of the Rapa Nui (and onl s Ents e
ne'ntals.)l are bilingual (albeit with varying degrees of competencZ)aar?:iV S}c:ntj.;-:
r . . . CIS,
ﬁ ;}r}r:tlr\lI 3/1 6Rapa Nui children, hold varying degrees of passive competenceer%i.
. During the first half-century, Chile established authori i B
1‘11}./ by delegating control to the aptly named “Easter Islandt}];)?[;eoritﬁigz lgny anae‘ !
This company leased the entire island except for Hana Roa village as Ornpa}ny;f
sheep ranch from 1895 to 1955. Spanish-speaking administrators of the oS
and,'aﬂer 1935, the Catholic Church priest—acted as state represent;)?[1 pany7
mediators between the Rapa Nui and the colonial government (Porteous 1921 168 o
cqmpany and, later, the Chilean Navy confined the Rapa Nui to live and ) The
within Hana Roa, reserving the rest of the island for sheep grazing. Th .
mept prohibited Rapa Nui from traveling from the island and continuez fo‘;em
their movements on the island until the 1960s (El Consejo de Jefes de Rapa 3 'lml-;:
Hotus 1988). Although the Rapa Nui now have Chilean citizen rights ‘[l:)dnul and-'
state contlpues to control about three-fourths of the island territory as a statay% o
and a natlpnal park. In 1915, the government established a civil regig ¥ a@
toge‘Fher with the church encouraged the Rapa Nui to take Spanish namei lt{ry airlfi
public school instruction in Spanish began in 1934. The use of Rapa Nui ?gllt}?{_'
f:lassroc?m was prohibited and even punished until 1976 when Rapa Nui lan“lll .
mstruction was incorporated into the curriculum as a subject area. The initial go?f'e
c?l ar'rangeme'nts thus clearly argued against Rapa Nui maintenance Observirlz t]h1
situation for.51x months in 1934, Swiss anthropologist Alfred Métr.aux notedgho;
ZI;TIRapa;'IT Zlv:}rlet‘"ﬁllly aware of the decadence of their language” and pessimisti-
y predicted that it was “al inevi i
R et 190 31;1;st inevitable that the Easter Island language will
. ‘Th'e Rapa Nui’s positive evaluation of Spanish as the language of trade and
ht1ggt101'1 was an important motivation in the development of bilingualism. Com-
munication in Spanish proved crucial, for example, in the Rapa Nui’s nuﬁlerous
attemp.ts starting in the 1890s to negotiate for better treatment by the company and
¥ater direct gppeals with the government to bring a civil administration to the
island. Spanish became the language of the public domain and the main instrument
.Of access to material and political resources. However, the physical and social
isolation of the island and local Rapa Nui demographic dominance contributed {0
Rapa Nui maintenance in inner spheres of interaction. i

=2

WO

Syncretic Rapa Nui

As community-wide bilingualism matured and the island became integrated into
the national political economy, the Rapa Nui developed syncretic language prac-
tices for ingroup interactions in which Rapa Nui and Chilean varieties of Spanish
are mixed with Rapa Nui. Today syncretic Rapa Nui has become the dominant
norm for interactions, and Rapa Nui-only interaction is rare and considered
unnatural. Chilean Spanish refers to a set of Spanish varieties originally spoken
on Continental Chile, particularly in the Santiago—Valparaiso—Vifia del Mar
area. Model users of Chilean Spanish on the island are Continental residents and
visitors. Formal and colloquial styles of Chilean Spanish are also propagated in
classrooms and by radio and television programs. 1 estimate that more than
three-quarters of the Rapa Nui are quite fluent in Chilean Spanish, and the great
majority of the approximately six hundred elementary school children (one-third
of whom are Continental) are dominant Chilean Spanish speakers. Rapa Nui
Spanish originated with second language acquisition strategies of native Rapa
Nui speakers in the development of bilingualism on the island and is character-
ized by Rapa Nui interferences at prosodic, phonological, and morphosyntactic
and other linguistic levels (Goémez Macker 1982).
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Linguistic syncretism is characterized by “simultaneities.” g
of Rapa Nui and Spanish elements, in the foyrm of inter- and ,int(r);stelzlete:i;mesence
sv§/1tching, interference, and “bivalency” (Woolard 1998).8 Codeswitchl'al .
stitutes readily segmentable (clausal and lexical) resources for varioug dl'ng .
functions such as quoting and shifting “footing” (Goffman 1981; Gum eISC
Zentella 1997). While interference is less segmentable because ’it invcﬁvrz 63
than one level of linguistic organization (such as prosody, phonology me o
ogy, and syntax), it adds wealth of resources for indexing social ide;titf)rph()l-
conte.xts (Woolard 1998). As a morphosyntactic example of interf1 e
Span}sh verbs (in their third-person singular present forms) are used as noerenCe,
Spgnlsh nouns as verbs, within the otherwise Rapa Nui utterances. For 3 u}lll g
logical example, the Rapa Nui name of the village Hana Roa is sometimp o
nounced as /hanga roa/ especially when it is embedded within otherwise Ses o
utteranc.es. A range of phonological interferences can be illustrated in the pamsh
ple realizations of Spanish loanword después (afterwards): /despues/, /d i
/despug/, /depug/, or /repué/, listed here in.order of increasing coni’omefpm/’
Rapa Nui phonology. The variant choice is sometimes predictable from th ¢ K
Yldual’s bilingual competence and preference, but the same person may usz il
tiple variants, which potentially constitutes a strategic interference 'm‘m-
toward Rapa Nui or Chileanness. i
Crucial to understanding the value and function of syncretic Rapa Nui are th
ways that bilingual simultaneities serve what Roman Jakobson (1960) call s
“poetic” fupction in combination with other functions such as “phatic,” “emotiv: i
and “copatlve” ones. Teasing is very common, for example, among tl’le Rapa Nu’i
who enjoy each others” company and reaffirm or redefine interpersonal relation’
through verbal interactions that take advantage of simultaneities, combinin eleS
me1.1ts from two linguistic systems sequentially as well as across hierarchical lgevel-
of linguistic organization. Table 1 is an example taken from a casual conversatio;
between a wife, a husband, and a male friend, all in their forties.

Olrse

Table 1 The use of Rapa Nui grammatical element®

WIFE: 1 hé ia te korohu’a nei? 1 w: Where is the old man?

HUSBAND: Me est.a’ dlcle’ndp {corohu ‘a2 H: You(formal) are calling me old man
otra vez. iA quién estd diciendo again. Who are vou (formal)
korohu’a mi amor? [laughter] calling old man, my dear?

" Nowati ' ) [laughter]
: atino. a mi papa. 3 w: No. not to vou (informal y
H: Acuérdese que yo soy joven ‘. 4 H: R_emem_ber_(_fonﬁl?[thai ILatrcr)lm =
. . . “still young. ' .
FRIEND: (Cémo serd ia, ahani e 5 F: What will it be, (he) is barely half

‘apa pa’ari ro °a, ko ture mai 'a. adult but is alread j

ke F— already talking back.
[Conversation recorded on
October 1, 1994]
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In line 4, the Rapa Nui postverbal particle *a, (used normally within the Rapa
Nui verbal frame with preverbal e for a progressive or with ko for a resultative
aspect as in line 5) at the end of the otherwise Spanish sentence emphasizes the
enduring visible and known quality of the expressed state, in this case, that he is
still young. The use of this particle is interesting as it has “bivalent” quality, or
membership to two codes. Chilean Spanish speakers often use clause-final dis-
course marker ah to indicate emphasis and reiteration. The bivalency derives
from the phonological similarity with this Spanish marker and its common syn-
tactic position. While such forms are relatively uncommon in syncretic Rapa Nui
in comparisor to more closely related language pairs such as Catalan and Castel-
jano (Woolard 1998), bivalency plays a part in syncretic Rapa Nui, especially in
the use of Spanish loanwords, whose membership in Rapa Nui can be augmented,
for example, by heavy Rapa Nui pronunciation.

Table 2 illustrates another kind of teasing and how speakers’ strategic code
choice reflects a high degree of metalingual awareness of the grammatical differ-
ences between the two languages. The mother of the house, Reina, had been
conversing in Rapa Nui when her sister, Tiare, and male friend Mako’i entered
with a box of vegetables. Reina asks about the box in Spanish, to which Tiare
playfully responds, “es de la ella” (it’s hers). The use of the definite article la
(the) preceding a pronoun deviates from Chilean Spanish usage, in which it fre-
quently precedes personal names. Tiare thus emphasizes the femininity of her
friend, a transgendered man who is not present, while withholding “her” exact

Table 2 The use of Spanish grammatical gender

1 R: And that one? [pointing to the box}

REINA: ¢, Y ese?
2 T:Itis hers.

TIARE: Es de la ella.

MAKO'L: 4 Juan ho'’i. 3 M:It’s Juan’s, you know.

T: Lleva mis cosa por favor. 4 T: Take my things please. I am sick
estoy enferma. (feminine) [in a high pitch voice].

M: Ko mauiui "a. 5 M: (subject) is sick.

R: ( Por qué estd enferma? ; Estd 6 Rr: Why is she sick (feminine)? Is (she)
mauiui vahine? having her period?

T: Porque sali6 anoche. 7 T: Because (subiect) went (3rd person)'

out last night [in a high pitch voice].

M: Ko refriao ’a. 8  M: (Subject) caught a cold. [Angela
(Reina’s daughter) arrives]

A: ( Dénde estan las nifias? 9  A: Where are the girls [to her mother]?

& Ta’e 6 ararua korua ko te nifia= 10 R: The girl is not with you?=

T. =Esté con el tata. 11 T:= (Subject) is with Grandpa. [Ema
(Reina’s younger daughter) arrives]

E: (. De quién es esa caja? 12 EB: Whose box is that [pointing to the box]?

13 T:It’s (masculine) Juan’s. Scoop up an
octopus for me ... [continues in
Rapa Nui].
[Conversation recorded on June 15,
1994]

T: Es del Juan. Ka kokohu mai
koe i te heke e tahi ...
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force seemed to contribute to the devaluation of Rapa Nui, language
panish, and confinement of Rapa Nui to smaller inner spheres. However,
t of syncretism, changing economic opportunities, and the rise of

identity. Niko Besnier (1989) identifies this kind of information withho]

. . : ding g,
conversational strategy to elicit the audience’s involvement in £ossip !

. MakO’-ﬂi

diglossic
shiftto S

offers a repair in Rapa Nui, clarifying that Tiare is referring to their mygy, the developmen
frl c?n d, Juan.. Instea(? of confirming Mako’i’s intervention, Tiare goesiel tal ﬁtolitical movements on the island have created spaces and instruments for a
imitate Juan in Spanish (which may not have been the original code) in g hig-h@ .s-i gnificant redefinition of the functions and values of speech styles over the rela-

pitch effeminate voice, “Take my things please, I am sick,” using the feminine
form enferma (sick). Reina joins her sister for another round of verb .
before the conversation shifts tone because of the arrival of her daughters

Each time Tiare speaks in Spanish, Mako’i rephrases her descriptiong 1:n Rar)
Nui, building a “nonreciprocal” bilingual conversation (Gal 1979). Their a
choice is clearly motivated by awareness of the differences in the two langu; Od?
overt gamrgatical categories. Unlike Rapa Nui, Spanish has grammatica] gefgs_-.
distinctions in pronouns, articles, and adjectives, and person distinctions in verb-tT
morphology. Mako’i’s descriptions (lines 3, 5, and 8) are all gender neutra] ii
contrast with Tiare’s gendered representation of Juan’s femininity through the 1n'-
of Spanish grammatical gender and a high-pitch voice. When her young niece Enje.
arrives to ask about the box, Tiare abandons the verbal play, perhaps becauge it i%-
only meant for adults and responds, “It is Juan’s” in Spanish, this time using th::

(vely short period of the last two decad.es. Syncr.etic speech styles, once IE}rgely
.C_Onﬁned to inner spheres, have moved into public and outer spheres, legdlng t.o
the erosion of the colonial diglossic boundaries. Several factors lie behind this
important change of language consciousness and practice.

~ First, rapid economic growth since the mid-1960s raised incomes and gener-
ated employment. Although the school’s role in acculturation and language shift
as been substantial and undeniable, education is not the only avenue for access
{o many important segments of the local labor market. Earnings in the heritage
ourist industry, for example, depend in large part on land ownership, skills such
as crafts and performing arts, and being integrated into Rapa Nui kin networks.
Ethnic distinctiveness serves Rapa Nui economic interests, leading to active con-
struction and commoditization of the local culture. Thus, the special nature of
the local labor market that is heavily dependent on heritage tourism has helped
1o complicate the unification of “linguistic market” (Bourdieu 1991) under the

al play'

masculine definite article de/ in accordance with colloquial Chilean Spanish use

‘ Unr'eciprocated code choice is frequent in intergenerational interactions
involving young “semi-speakers” (Dorian 1981), or those with only passive c0m:

petence, and reflects changing patterns of bilingual competence and preference

For example, in one recorded conversation, a 30-year-old father, although fluen

in Spanish, uses Rapa Nui, while his five-year-old daughter, clearly understand-
ing all that is said in Rapa Nui, insists on her Spanish choice while cartying on
the conversation over nine turns of exchange. Similar patterns of umeciprocatéd
code choice are reported in other communities under language shift such as
a@ongst Puerto Ricans in the United States (Zentella 1997). Through their par-
tc1c1pation in syncretic interactions, individuals with low productive competence
in Rapa Nui (including children and even some Continental residents integrated
into Rapa Nui families) develop and maintain at least passive knowledge of Rapé
Nui and contribute to the establishment of a syncretic interactional norm. Chil-
dren’s Spanish utterances are also syncretic as they are typically marked with
Rapa Nui words (see Makihara n.d.). For the most part speakers rarely comment
or correct others’ word and code choice.!! This contrasts with other communities,
such as that of the Catalan, Dyirbal, or Hungarians in Austria, where code choice
is primarily interlocutor based, and especially with the Dyirbal community,
whose elders are reported to engage in constant corrective acts (Gal 1987
Schmidt 1985; Woolard 1989a).

The transformation of colonial diglossia
As recently as the 1980s, Rapa Nui seemed to be going the way of other minori-

ties such as Dyirbal and Occitan language communities, in which a colonial
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Chilean nation-state, motivating the Rapa Nui to often challenge the state for
political and economic resources and elevating the values of Rapa Nui identity
and language. During my first visit to the island in 1991, there were still some
Rapa Nui who spoke of their language as being “just a dialect.” By 2003 such
characterization had disappeared completely.

Second, efforts to increase local political and economic control became greatly
enhanced by national democratization and decentralization initiatives leading to
and following the 1989 end of military dictatorship. This led to successful cam-
paigns to press the government for increased land rights and a transfer of decision-
making power to islanders. Today the Chilean Congress is debating proposals to
grant the island a new form of administrative autonomy. Exchanges with fellow
Polynesians like the Maori, Hawaiians, and Tahitians, and with other indigenous
groups in Chile such as the Mapuche, have provided models and alliances for the
Rapa Nui to use in advocating increasingly radical demands against the Chilean
state and appealing for financial and political support from the global community.
Political projects in this period, such as the introduction of the 1994 Indigenous
Law, reflected a significant change in outlook by the national government toward
its indigenous populations. The law, which was extensively debated on the island,
led large numbers of Rapa Nui to participate in local politics. To illustrate, in
1999, 45 Rapa Nui (32 men and 13 women of all ages)—six percent of eligible
voters—presented themselves as candidates for five slots on the Development
Commission newly created by this law.

The Rapa Nui found themselves expanding the use of syncretic speech styles.
In 1991, syncretic Rapa Nui was still relatively confined to inner spheres.
However, instead of maintaining Spanish as a medium of communication with
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outsiders and as the exclusive language within institutional domaj
iz'ed by unequal power relations, Rapa Nui men and women challenged i
nial diglossic hierarchy by demanding the right of participation in log 1‘[he 99[@*
and by bringing syncretic Rapa Nui into these spaces. Syncretic RapaI?I p(-)htlcsé
used extensively within institutional domains such as local governme utl e
Fhat. only a decade ago had been dominated by monolingual Spanish usan g8
is 51gr}iﬁcant is the choice of Rapa Nui for such topics and settings Thfe' Whag
participants could have easily carried out the same kind of discussion i T
lingual Spanish, and they likely would have done so in the past. But nn e
are speaking “in Rapa Nui.” The Rapa Nui have furthermore created nev(:zw th-e-y
cal fora for asserting their voices—for example, community meetings polm‘-_
strikes, boycotts, and the takeover of public buildings and land parceisprl()teSt_.s’:
process, the Rapa Nui are remaking their language into a public langua. el}zthm-
f:ontlnulng to use Rapa Nui—albeit in syncretic styles—the Rapa N .
Ing pressures to abandon their language or restrict it to ever-g
spheres of interactions.

18 chargege

ui are resigt.
maller inpep

Third, integration into the national and global economy also contributed g the

lf)cal reevaluation of Spanish speech styles. In contrast to the Continental fy
tionaries sent by Chilean institutions, many of the recent migrants, whose numlrgle--
and diversity have increased markedly since the 1960s, came from Chil .
working—class backgrounds. Many are employed as workers in Rapa Nui-ow:i:g
tougst inns. Spanish thus came to be no longer only associated with socioeco
nomic stgtus and Chilean institutional dominance. Awareness of the existence o;‘
nonprestigious varicties of Chilean Spanish and of the high prestige of English in
glol?al contexts, evident locally in tourism and the mass media, helped to upset the
earhgr equation of Spanish with status and power. While acquiring Chilean
Spamsh, the Rapa Nui are also continuing to use Rapa Nui Spanish. Today, the
in-group use of Rapa Nui Spanish, often within syncretic Rapa Nui conversaj[ion
generally serves to highlight ethnic solidarity, whereas its out-group use ma;i
serve to authenticate Rapa Nui identity or to polarize ethnic differences.® The per-
sistence of Rapa Nui Spanish points to the Rapa Nui’s positive self-identification
and est'imation of this previously stigmatized Spanish speech style.

While sociolinguistic changes have been integral to the island’s recent politi-
ca.l transformation, Rapa Nui language maintenance was not the result of a con-
scious concerted effort. The spread of syncretic Rapa Nui to public fora most
hk.ely did not start as part of an overt political agenda. A quite plausible interpre-
tat.lon is that it was partly led by disputes and arguments amongst the Rapa Nui
spilling into the public and other spheres. By 1994, for example, two separate
Councils of Elders competed for recognition by the community and the Chilean
State. Many public meetings in the presence of Continental government officials
that I witnessed that began in Spanish became laced through with heated side
grguments amongst Rapa Nui in syncretic Rapa Nui. Over time Rapa Nui partic-
ipants may have grown increasingly aware of code choice as an effective means
to exclude or diminish the power of monolingual Chilean participants, and as a
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of making metapragmatic and political claims of Rapa Nui rights over local

&écision-making processes and resources.
Language attitudes and language contact

tember 9, 1888, Chile annexed Easter Island in a ceremony conducted in
e Church in Hana Roa. Facing the gathered Rapa Nui and Chilean repre-
entatives, Rapa Nui king Atamu Tekena reporfedly placed a fistful of §oil into his
ocket and then handed a bundle of grass to (?hﬂegn Navy Captain Policarpo Toro
(Estella 1920). The soil in Telfena’s pocket is said to have symbolized the Rapa
Nui’s continued land ownership, apd th'e grass placed in the Captain’s hgnd the
partial usufruct rights granted to Chile. Time and again the Rapa Nui have invoked
his image in the conflicted history of contact with their governing state. The Rapa
Nui colloquially call Chileans “Tire” (Chile), but sometimes, less kindly, refer to
them as “mauku” (grass), perhaps in reference to this allegory. They call Spanish
«anana Tire” (Chilean language) and sometimes “vanaya mauku.”

Coincident images were evoked by the words of the elder, Nico Haoa, in a
conversation I recorded in 1994. As a well-respected elder, he was at the time
participating in the island’s language “structuration” commission, which later
published a grammar and a dictionary (Comision para la Estructuraciéon de la
Lengua Rapanui 1996, 2000)." Haoa had been sitting at the edge of the church-
yard, listening in on a conversation about moai® that | was having with several
Rapa Nui men gathered near a display of political banners protesting Chile’s ter-
ritorial control over the island. He interjected by calling out my name to offer
the following allegorical account (Table 3).

Haoa’s words point to the community’s demographic and sociolinguistic
changes over the last 140 years. While his botanical metaphor resonates with
Rapa Nui (and Polynesian) tropes of kinship and genealogy,'” and with the con-
nection between nation, territory, language, and history common around the
world (Alonso 1994), it also fashions the image of the Rapa Nui language having
an autonomous existence removed from its everyday use.

Haoa spoke in what T call purist Rapa Nui, an emerging speech style charac-
terized by the conscious avoidance of Spanish mixing especially of lexical items
and other surface-segmentable parts of language. Purist Rapa Nui has been elab-
orated in recent years by cultural and political leaders who use it strategically in
oratories in public political domains to index the ethnic group’s claims to herit-
age and resources. Haoa’s code choice augmented the authority of his statement,
and others around him offered respectful silence. This was in contrast to the
eatlier conversation much more typical of everyday speech that had been full of
Spanish mixing and overlapping speeches.

Although purist speech such as Haoa’s is heard, many Rapa Nui find the absence
of Spanish elements awkward. Some Rapa Nui claim that it is more practical and
natural to speak Rapa Nui in bilingual and syncretic ways. A local fisherman in his
late fifties who I shall call Beto expresses such a view in Table 4.

On Sep
front of th
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Table 3 “Do you know where the Rapa Nui language is?”

HAOA: Ko ’ite 'd koe 'i hé te vanaya  B: Do you know where the Rapa Ny;
Rapa Nui e noho mai ena? language is?

MIKTI: T hé e noho mai ena? M: Where is it?

H: 'Airupa i te ma’uga era o H: There, on top of Punapau mountain, o,
Punapau, i te mokomoko. the tip. That’s where the Rapa Ny;
T ira te vanaya Rapa Nui, language is.

M: I te hora nei? M: Now?

H: Ka noho, ka noho. I tu’u mai H: Wait, wait. When the Joreignersis
era te papa’a ki nei, he ma’u here, they brought their grass 1o p
mai I te mauku era mo te pua’a to feed the cows and sheep. This

R 8rass
mo hapai, mo te mamoe. I tupu grew and chased the Rapa Ny; grass
era te mauku era, he tute he iri i until it drove it out to the ¢

op of the hij]
te mauku Rapa Nui, & ka naro ro Escaping, the Rapa Nui

8rass ran awgy,
ki rupa i te ma’upa. *Ai te mawku up to the top of the hill. That is hoy,
Rapa Nui e tere e iri era ki runa i

the Rapa Nui longuage escaped the
le potu. Pé ira te vanaya Rapa Joreign (Continental) language angd

Nui i tere i oho ena i te vanaya went until it reached the top. Do not

hiva & ai ka fu’u ro ki rupa i te Jorget this!
potu. Eu’i o rehu!

M: Mo rayi mo hoki mai ia?

H: E haya 'd te mavku era mo hoki
mai ki te kona tupu era o’ona,

R: Mai ta’e yaro pa’i.

M: Mo hapa’o.

H: Mo tupu haka’ou o’ona i to’ona
kona tupu era. *O ira e ki enq i
fe vanaya hiva e te Rapa Nui,
“he mauvku.” Mai nei te mana’u
1ai ai mo ki he mauku te vanaya
hiva. “Ko vanana mavku °a.”

came
lany

M: What if we call it to come back?
H: That grass wants to return to its birthplace,

R (aman in his 40s): So it won s be lost.

M: To be taken care of.

H: So that it takes root in its birthplace. This
is why the Rapa Nui call the Joreign
(Continental) language “mauky” '
(grass). This is where the ideq of ¢
calling the foreign (Continental)
language “mauku” came Jfrom. (We
say) “You are speaking mauku.” ]
[Conversation recorded on June 20, 1994))

s vanaya Rapa N,

i ¢ tatou he usa

slrfomu:;e and an important idea behind the practical consciousness that allows
lang

—

In the conversation, Beto was reactin
by the island’s governor and mayor on local television. He explains why he

himself speaks in “vanapa ‘apa Tire, ‘apa Rapa Nui” (half-Chilean, half-Rapa

Nui) but ends with a view of the current speech community much like Haoa’s that
the vanapa Rapa Nui “exists” even though it is no longer used by people. His pos-
itive evaluation of syncretism emphasizes both its practical and symbolic values
for the Rapa Nui. Such embracing attitudes underscore the strong sense of ethnic
solidarity among the Rapa Nui, who often emphatically insist that they “are not
Chileans at heart” and readily extend group membership to Spanish-speaking chil-
dren of mixed marriages. The practical consciousness behind the now-widespread
syncretic language practice seems to acknowledge the entrenched reality of asym-
metric bilingual competence. This compromise may be enabling the Rapa Nui
language to evolve and survive (cf. Dorian 1994; Woolard 1989b).
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g to purist Rapa Nui speeches delivered

DEOLOGIES
ETISM AND LANGUAGE [
\ TIC SYNCR

. 4 “We prefer to speak so that people understand”

a atu ena, ‘apa'® o .. I am speaking to you, halfin tﬁe Rapa
‘apa o te vanana Nui language and half in the Chllzan -
) i apho ’i he vanana (Spanish) language. M for me, there is
. Beto M0 okujp mf cto. Mo ‘oku, one perfect Rapa Nui Zanguage, you know.
e e; ; naa ‘apa Tite ~ For me, it is perfect to speak in half
gatomo vanae o L > Chilean and half Rapa Nui. ... We prefer to

A au ho'i e vanay

g refiere tatou mo A
 Rapa N‘}L '”e' E%&ﬁa 0 e koe speak so that people uniers;anq’;io_g llust i}}(z)eu
: i = : t I said abo

ana ki aniag me’e ra cuentg au i only. No! ... And me, il .
: N’O%) {)a’?:(; ho'i au kai ‘ife language, well, I don’t know the Rapa Nui
a, bueno,

. Me’ ) well. Many Rapa Nui words
7 apa Nui. Me’e rahi  language very / .
g vm;acg(zlzevﬁ ‘ina au kai ’ite I don’t know, but in any case the Rgpa Nui
¢ vanag:ra fl)e todas maneras) e ai language exists, we just don’t use it.
ma T . -
;(t): vanana Rapa Nui e noho mai ena
0. 'y

[Conversation recorded on April 6, 1995]

Rapa Nui acknowledge that the way they speak has .changed and that
Many. d 4 are speaking Spanish. Like Beto, Rapa Nui speakers f)ften
g o rillll a certain mixture of lament and realism that “The Rapa Nui ,}an-
mment. VtVl we iust don’t use it” or “I don’t know the Rapa Nui .language. At
fretierifss’the sJame people proudly embrace their ways of speakmgtRz;peallj\tl;i
| . i d by Haoa and Beto appear at o
b - ?}111: Sg;(ge:;i?rgiﬁzeizzgua};e an autonomous existence s?parate
Ontradlcut;)errys, a V}iiew that resonates with Saussurean structuralist concepfions of

i ic Rapa Nui.
s Rapa Nui to proudly speak syncretic . o .
. ’I%lzpemergent purist linguistic ideology, in contrast, 18 discursively elaborate,

and its users attempt to redraw the ethnolinguistic boundaries through self-moni-
e

oring in symbolically charged settings such as TV and riadi% hannoung::ngg;s;
oubli iti i involving Continentals. Thus, puri
nublic events, and political meetings mvo : purist e
Nui is bei for a new genre of ethnic politics
- being developed as a speech style ni
e:s1 :fl the fontext of indigenous movement. Most users are p.o'htlfaldan.d .cﬁatgiﬂ
I i i ithin the Chilean political adminis
eaders, including some who hold office wit ! . i Iministration
ieii f;ho like otl%ers, habitually speak syncretic Rapa Nui. While the 11ngu1st1.c dif:
{ﬁérences’between syncretic and purist Rapa Nui resemble th(?se between Mexwaz(i
F'bower and purist codes” (Hill 1993, 1998; Hill and Hill 1986), their soci
locations and functions are very different. . N . '
Language shift in ethnolinguistic minority communities can b.e viewed ai bflttﬁi
driven by individuals’ and group’s attempts to overcome the b@ers, or eﬁp }(:1 =
ﬁpportunities presented by sociolinguistic differentlaqon and hierarchy. The (;erae i
chies of colonial diglossia are often “recursively” (Irvine and Ga.l 2000) repr(il Iﬁ:ies
Within minority groups as seen for instance in the case of 1.\/I.ex1cano comm ties
where local senior male landholding elites employ a hispanicized Mexicano po
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code to maintain internal social differentiation. Mor ac
who migrate weekly to cities have led language shif‘t3 trcf cSell)latg,sllln ey Workers
In contrast, the Rapa Nui adopted bilingualism relatively ;quickl
more evenly. Ig the earlier history of contact with Chileans, biliﬁgual sildﬁnd s
some Rapa Nui men also clearly carried prestige, and they probably led ; he}d %
ducthn qf Spanish borrowings.” However, postcontact Rapa Nuj in e inil
F)rganlzgtlon never became marked by the same level of class differenernad ot
1nequghty, or land concentration seen in the Mexicano communities Tl?‘es" e
explained b.y the social and linguistic leveling among the Rapa Nu.i el
the population crash of the 1870s and shared life on a remote colon tl":)m(illced by
part of the following century. When the island’s isolation was ﬁnall;ll brrlz ; better
1960§, there were r.elatively equally spread opportunities to be seized in('zhen -4 e
growing local tourist economy. Spanish (and English) language skills w .
mental apd the Rapa Nui leaped at the opportunity to cultivate them Yetr? lnsnp-
age tourism, Rapa Nui-cized Spanish could be turned into an asset' TZ s
important factors favoring rapid and widespread bilingualism and syn(':ret' .
. Sy.ncretlc language use emerged at first within inner spheres as a coroll1 -
situation of colonial diglossia that became established by the early 1970 i
trast to other s.ituations in which syncretism has remained confined to inn: ol
of use, over time, the Rapa Nui pushed syncretic practices into outer s rhsepher'es
ways that began to undermine the earlier established sociolinguistic lﬂer; shln
Rapld economic development, as well as the new political opportunities ¢ ol
national political democratization and decentralization projects beginnin, i;e?}txedl ;/
1980s, opened up a wealth of new opportunities that the -Rapa Nui Wegre u'ekate
grasp. Th.e 1990s generated an out-pouring of new forms of political parti((l:' Ict' tO
and a veritable scramble by the Rapa Nui to appropriate lands, political leadg;:}i'on
government resources, and employment opportunities that had previously b b
mapaged by Continentals. The comparatively low level of socioeconomic di};f .
tlatlon.and gender inequality meant that participation by the Rapa Nui became o
many instances, both massive and widespread. Syncretism burst into outer S he’ .
in part as the Rapa Nui vied amongst themselves for leadership of these movepmertt3S
and as they sought to challenge Chilean authority and control. While laneua e il
not part of exp.hcit political agenda, syncretism proved very effective at bg;l;aiergr? S
the appeal of 1d'entity politics and ethnic solidarity by extending participation t§
younger generatl.ons of predominantly Spanish-speaking Rapa Nui. d
A key factqr in the transformation of colonial diglossia and Rapa Nui language
man?tenan'ce l.1es in the development of positive attitudes toward syncretism argld
§thn1c solidarity. Opportune political and economic situational factors and the
islanders’ pragmatic approach to politics and language helped the Rapa Nui avoid
the sort of deep devaluation of identity and language that has been observed in
f)ther ¥aqguag'e contact contexts. This contrasts with other minority communities
in which anxiety or sensitivity to language boundaries has often been found to
deyelop ampngst speakers in ways that serve to reinforce internal social hierar-
chies and differentiation and accelerate language shift, as seen for example in the
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ideology of differentiation among the Mexicanos (Hill 1993, 1998;
1978). The Rapa Nui also avoided anxieties over the disadvantage
¢ community’s loss of knowledge of their own past culture and
{anguage; caused by the p.rofound c.:u'ltural discontinuity of the population crash,
and avoided overromanticizing a vision of precontact social order. Instead, they
adopted syncretic Rapa Nui to embrace and enact their modern identity.

Despite more than a century of contact with Spanish and 40 years of more
recent but rapidly spreading bilingualism, linguistic analysis suggests that the
extent of grammatical convergence between Rapa Nui and Spanish has remained
quite limited (Makihara 2001). This resonates, in an interesting way, with popular
conceptions of language that distinguish the “Rapa Nui language” from its use.
Rapa Nui speakers have limited the structural dependency of their language on
Spanish but have not been shy to appropriate Spanish to their advantage for com-
municative, creative, and political purposes in interactional use of languages. The
ack of a local name to describe what 1 call “syncretic Rapa Nui,” which would
draw a contrast to a more “real” or “legitimate” Rapa Nui, reflects the Rapa Nui
practical consciousness which emphasizes linguistically inclusive and positive
ethnic identification.

Only in recent years has purist Rapa Nui speech been introduced by local
jeaders, and then almost exclusively in outer spheres of interaction where they are
highly conscious of a non — Rapa Nui audience. Unlike the Mexicano case, in
which male factory workers employed a purist code as a challenge to local tradi-
tional power holders, purist Rapa Nui is used mostly for the purpose of highlighting
symbolic claims of Rapa Nui political and cultural autonomy in the indigenous
movement. The introduction of purist Rapa Nui usage is beginning to raise aware-
ness among the Rapa Nui of linguistic boundaries blurred in syncretic Rapa Nui
‘nteractions but, unlike the Mexicano case in which nostalgic purism contributed to
polarizing social groups, the Rapa Nui have not targeted purism to create sociolin-
guistic boundaries within the ethnic community—at least not yet. It is not unrea-
sonable to speculate that had purist efforts taken place earlier—before syncretism
had begun to breakdown the colonial diglossia—they might have generated linguis-
fic insecurities that would have undermined ethnic solidarity and reduced the size
of the language community by excluding younger generations. The maintenance of
the Rapa Nui Janguage might then have become much more difficult. The Rapa Nui
case suggests, therefore, how syncretism can become an effective communicative

and political tool that serves a community to appropriate symbolic capital, reshape
hierarchical social relations, and maintain its language.

unostalgic”
see also Gal
presented by th
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o [ interpret Tiare’s choice of the third-person form here to indicate that it is her guess
! 115 not how Juan would have explained.
a Celia Zentella (1997) and Leigh Swigart (1992) describe similar lack of critical
4 An’?udes toward code mixture among Spanglish and Urban Wolof speakers.
| attlthe church, one of the two Sunday masses is described as being “in Rapa Nui,” as
2 & ay of the songs and prayers are in Rapa Nui. The local school began its Rapa Nui
?rfm)émion program in 2000, and 133 students in kindergarten through fourth grade
were enrolled in 2003. ) ‘ .
d outgroup differences in the values of ethnically marked versions of

{3 Such in- an . e
guage are common (e.g., Baugh 1983; Smitherman 1999; Urciuoli 1996).

standard lan S
Haoa and his wife operated one of the larger tourist inns in Hapa Roa and traveled

Iy abroad often. He spoke Rapa Nui and Spanish very well and some English. He passed

(Grant #5670), the Andrew W. Mellon F oundation, Yale University

Intercultural Studies. and the Instityg foy

I Yves Déjean (1993) and others have s i
k Smce argued that Haiti, whos jori
(:t{lggfgllocsrseizli ;II);?(Z'S’ }(litogs Eot fit Charles Ferguson’s own theoreezig:luglizatre ongs
- ; . X v - Clerizara.
) iSergin e 1991.g etter described as an example of “colonia] diglossﬁf?“q”
Z Eg; exampie, see thlins 1981, Wagner 1975, Williams 1977
For ;XSTP e, see Hill 1998, Gal and Woolard 1995, Kroskrity 2000, § hieffe);
5 French ¢ verstein 1987, and Woolard and Schieffelin 1994. + Seeffelin et
renc Cgthohc missionaries converted all surviving Rapa Nui t ici
their stay in 186471, P Tt to Catholicism dugyg

away in 2003. ' . N
|5 Easter Island is known to most outsiders for its monolithic moai statues. Constructed
" petween the 11th and 17th centuries, over 1,000 statues remain as stoic silent reminders of
i i 1 elaboration of the Rapa Nui’s Polynesian ancestors.
8 Alth : AN the past prosperity and sociocultura p yn
ough some contact-induced linguistic processes are common syncretic Rapa N 16 They refer to the European ranchers who set up the sheep farm shortly after the slave

distinct from other lineuisti
guistic systems such as creoles and “mixed languages” (Ma; rajds.
; akihary 7 The Rapa Nui term fumu, for example, refers to a tree, trunk, origin, source, family

] tree, and family relation. See Kathleen Riley (2001) for her interpretation of Marque-

san tree metaphor for language.
18 From English kaif, borrowed via Tahitian afa.
19 For example, Juan Tepano (born c. 1876) spent seven years in continental Chile start-

ing in 1899, where he served in the military and learned to speak and write Spanish.
Back on the island he served as a cacigue (American Spanish, leader) in the Easter
Island Exploitation Company and as principal informant for anthropologists such as
Katherine Routledge (1919) in 191415, John Macmillan Brown (1924) in 1922, and

Alfred Métraux (1940) in 1934-335.
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